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VY crarTi IOCIIPKYeThCSl OAMH 13 PI3HOBUIIB BH3HAYEHH COILIOJIHTBICTHYHHX TEPMiHIB —
pono-BunoBa nediHimis Ha Marepiami yKpaiHCBKOI, aHTTHCBKOI Ta ITOJIBCHKOI MOB. ABTOp CTarTTi
po3msiae TEOPETHYHI MiIXOAM [0 aHamizy JediHiuiii y MOBO3HABCTBi, 3IiCTaBIsIE CTPYKTYpHI
ocobmuBocTi AediHiliil COIiOMIHIBICTHYHUX TEPMIHIB, BHOKPEMIIIOE IX POIOBI Ta BHAOBI ()parMeHTH,
BUSIBIISIE IAPTUTUBHI Ta TOTAaTUBHI KJ1acH POJIO-BUIOBHX AediHilii. € BUCHOBKH PO CYTHICHI 03HAKU
HOBOTO MOHATTS «Ae(iHIIisI COI[IOMIHIBICTHYHOTO TepMiHa», HEOOXIAHOTO IS YKIaJaHHs YKpalHChKO-
AHTJIICHKO-TIONBCHKOTO CIIOBHHKA COLIOMIHTBICTUYHHUX TEPMiHIB.

Knroyosi cnosa: COIIOMIHTBICTHYHUN TEPMiH, pOAO-BUIOBA AeQiHILsA, CTPYKTypa AediHimii,
POJIOBE TIOHSATTS, BUOBA O3HAKA.

3icTaBHE BHUBUEHHS Tajly3eBUX TEPMIHOCHCTEM YKpalHChKOI, aHIJIHChKOT Ta
pociiicbkoi MOB pO3MOYaNM TMpali TaKuX YKpalHCBKMX JOCHITHMKIB, sk A. JIsmyk,
C. Kpumrrans, T. lomi-Oriy, E. Bparina, O. Koncranrinosa ta in. [1-5]. CorioyiHrBicTHYHa
TEpMIHOCHCTEMa CTaa 00 €KTOM 3ICTaBHOTO aHAi3y HEJaBHO (MaeMo Ha yBa3i ImyOsiKarii
I'. Mamok (2006) ta FO. I3s10x0 (2008 — 2012) [6; 7]). Ho choromHi ommcaHo Marepial
OKpPEMHX TEPMIHOJIOTIYHUX MOJIB YKpaiHCHKOI, aHIIIIICHKOI, MOJBCHKOI Ta SIIIOHCHKOT MOB.
Cepenl HEBHBYEHHX IUTaHb — TMpoOiieMa 3iCTAaBHOTO ONHCY CTPYKTYpH AediHiIin
COIIOMIHTBICTAYHAX TEPMIHIB, IO € OJHUM 3 aCHEKTIB METOAWKH YKIaIaHHS YKpPaiHCHKO-
AHIJIHCHKO-TIOBECHKOTO TATy3€BOTO CIIOBHHUKA.

Mera cratrTi noJIATa€E B TOCTIHKEHHI POJO-BHAOBUX Ne(iHIIi COIIOMIHTBICTHIHNX
TEepMiHIB B YKpaiHCBKiH, aHTJIMCHKIA Ta MOJBCHKIH MoBax. 3aBmaHHA: 1) 3'icyBatu
TEOPETHYHI MiIXOIH 10 aHai3y nediHimiil; 2) 3iCTaBUTH CTPYKTYPHI 0COOIMBOCTI AediHimin
TEpMIHIB COLIOJNIHIBICTUKKA Ha Marepiajii yKpaiHCbKOi, aHIJIHCHKOI Ta MojbChKkoi MOB. Jlis
JIOCSITHCHHS 3a3HAYCHMX 3aBJaHb Y POOOTI BUKOPHCTAHO OIHCOBHI Ta 3ICTABHHU METOIH,
METO.T KOMIIOHEHTHOT'O aHaJIi3y Ta METO/I aHai3y CIIOBHUKOBHX aedimirriii [8: 85 — 86; 9: 21].

ImocrparuBauit  marepian — 30 gediHimid  COLIONIHIBICTHYHUX — TEPMIiHIB
ykpaincekoi MoBH, 30 — aHnmiiicekoi MoBu, 30 — ToONbChKOI MOBH, BimiOpaHi i3
COI[IOJIIHTBICTUYHHX CJIOBHHKIB, CHIMKJIONEAIH Ta HAYKOBUX Ipallb IUIIXOM KapTKyBaHHS
nediHiuiit 3 poro-BUIOBOIO opraHizauieto 3micty [11; 15 — 18].

1. Teoperuuni miaxoau A0 aHamizy aediHiuii y MOBoO3HABCTBI

3 ommimy Ha Te, IO BMU3HAYEHHS MOXe OyTH NpeIMeToM SIK JIOTIYHOro, TaK 1
JMHTBICTUYHOTO aHAN3y, y HAyKOBIH JiTepaTypi HE iCHye OJHOCTAHHOTO TpaKTyBaHHS
TepMiHa Oeginiyis. Y MOBO3HABCTBI COPMYyBAIHCS TPU BITHOCHO CaMOCTIHHI MiIXoau 10
BHUBYCHHSI TeOpii i mpakTuku Bu3HaueHHs. Tak, FO. Anpecsn, FO. Kapaynos, E. Ckopoxoapko
Ta iH. 3aiMarOThCA TPOOJIIEMAMH TOCTIKEHHS CEeMaHTHKU 3aralbHOBKHMBAHOI JIEKCHKH 32
JIOTIOMOTOI0 TI00yIoBH crucTeMu jaedinimiii. MOBO3HABII BiIIITOBXYIOTECS Bl 3HAYCHHS
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TepMiHa Oeiniyisi: e «CIOBECHE BHPAKCHHS THX CIEHM(IYHUX O0COOJUBOCTEH (ICTOTHHX
O3HaK), [0 BiAPI3HAIOTH TIEBHE MOHATTS BiJJ CYMDKHMX 3 HHM 1 pElpe3eHTYIOTh
fioro» [10: 162]; 11e «TirymadeHHsl, sike TPYHTYEThCS Ha KIIFOUYOBOMY TillEpOHIMi ¥ BHIOBIi
cnerudimi» [11: 736]. Braxaroun mediHiiio 0JHUM 13 MOXKJIMBUX 3aC00IB ONMUCY 3HAYCHB,
T. Kusik cTBepmxKye, MO0 «B TIAyMauHOMY 4YM TEPMIHOJOTIYHOMY CIIOBHHKaxX (iKCyeTbcs
CYKYIIHICTh O3HAK MpeaMeTa, HEOOXiHA 1 JOCTATHS Ui HOro BHOKPEMIICHHS Cepe]] THIIHX
MPEIMETIB, 1HIII X 03HAKW HAJICKATH JIO TATy3l CHIMKIONCANIHUX JTAHUX TIPO MPEAMET i HEe
MOBHHHI HABOJMTHCS y Takux ciioBHHKax» [12: 34]. Jedinimist dikcye HaWBaKIUBIII pUCH,
0 BiTOOpaKatOThCsA B CeMaHTHUI TepmiHa. OOOB’SI3KOBa HAsABHICTh HAyKOBOI aediHiIil
TepMiHA JIa€ PaBO BYCHUM BBAKATH ii aDCONIOTHUM CEMaHTHYHHMM ITIOKQ3HUKOM TepMiHa Ta
MOBHHUM BHPa3HUKOM Horo criermdiku [13].

Y poboti 3 nediHinisMU MOTPIOHO BpaxoBYBaTH iX POJO-BUIIOBY, MapTHTHBHY,
KOHTEKCTyaJbHY, IepelidyBajbHy, OlepaliifHy Ta iH. opraHizamito [14: 37]. HocmigHuku
3a3HA4aloTh, 110 OCHOBHUM PI3HOBHAOM BiJHONIEHb, IIIAXOM BCTAaHOBJECHHS SIKHX
(OpPMYETBCS  COLIIOIHIBICTUYHA TEPMIHOCUCTEMA, € «TiNepO-TiMOHIMIYHI (POIO-BUIIOBI)
BIJIHOILICHHS, $IKI BIAI'PAalOTh POJIb CHUCTEMAaTH3aToOpa TEPMIHOCHCTEMH 1 BBAXKAIOTHCS
YHIBEpCaIBLHOI0 MOJICJLTIO perpe3eHTallii HayKoBuX 3HaHb» [7: 46]. TepMmiH nocrae dieHOM
TEpPMIHOJIOTIYHOI CHCTEMH TIJIBKU 32 YMOBH, SIKIIO JIO HHOTO 3aCTOCOBaHa JediHilis «uepes
HAWOVDKIMI Pill 1 BUIOBY BiIMIiHHICTEY [14: 52]. 3Baxkarouu Ha 1€, 00'€KTOM JOCIiIKCHHS
MH  oOpami nediHinii COLIOMIHIBICTHYHHMX TEpMiHIB, BHUOYIyBaHI 3a pOJO-BHIOBHM
MPUHLIUTIOM.

VY crpyKTypi Oymb-sIKOrO0 BH3HA4YEHHS PO3PI3HAIOTH BH3HadyBaHe mNoHsaTTs Dfd
(definiendum) — e, mo Bu3Hauaernes, i BusHauanapHe Dfn (definiens), te, 3a momomororo
YOro MIOCh BH3HAYAETHCSA. 3ayBaXXHWMO, IO y CKIaIi pOIO-BHIAOBOro Bu3HaucHHs (Dfn)
BUIUISAIOTECS pomose (st manoro Dfd) momsttrst i #ioro Bumosa o3maka [14: 37], mpomec
BCTAHOBJICHHS SIKMX BHUKJIMKA€ HaHOLTBII TPYIHOIII i 9ac aHamzy nediHimii. Sk mpaswmo,
«HaflOnmkya pojioBa O3HAKA B POMO-BUAOBIH JediHimii BupakeHa IMEHHUKOM abo
HOMIHATHBHUM CJIOBOCIIOJYYEHHsIM B HasuMBHOMY Bimminky» [10: 168], a BumoBi o3Haku
NI03HAYAIOThCS BU3HAYAIBHIMH KOHCTPYKLISIMH Pi3HUX CHHTAKCUYHUX THIIIB.

2. 3icraBHuii aHaTi3 qedininii conioMiHrBicTHYHUX TepMiHiB Y TPHOX MOBax

I3 nmexcukorpadiuaux mrepen Mu BimiOpanu 90 nediHiliil COMIOMIHIBICTUYHUX
TEpPMiHIB, CTPYKTypa SKUX (OpMy€eThCsI HABKOJIO POAOBOIO Ta BUIOBOTO (pparMeHTiB, TOOTO
BHOKPEMJIEHHSI POZIOBOTO 1 BUJIOBOTO (BUIOBHX) ITOHSTH.

[lin pomoBuM QparMeHTOM pPO3yMIEMO «CEMaHTHYHO 3aBEpIICHY, CHHTaKCHYHO
MiHIMANbHY HE3aJISKHY YaCTHHY, SKa BKIIOYa€ MaKCHMAIBHHUN (32 TOBXKHHOIO) paHilIe
BU3HAUCHUN TepMiH (YW BUBHE CIIONYYCHHS paHillle BU3HAYCHHUX TepMiHIB)» [14: 119].
PomoBuit parMeHT MpOITIOCTPYyEMO Ha TMpUKIaml OediHIMiA, y SKHX POIOBE MOHSTTS
BUpakeHe 3a(iKCOBAaHUM Y CIIOBHHKAX TEPMiHOM COITIOJIIHTBICTHKH.

JlimepamypHna moéa (CTaHOAPT) € TOJOBHOIO 3aTAIbHOHAPOIHOIO, KOIM(PIKOBAHOIO 1
perIaMeHTOBaHOI0, KYJIBTYpHO 00poOieHor0 (opMOI0 iCHYBaHHA MOBH, IO 3abe3redye
NEeBHI cdepu CHUIKYBaHHS Hapoxy Ta 37eOUIBIIOT0 OTPUMY€E IIHPOKY CTHIICTHYHY
mdepenmianio. Mosue nnamysanHa — peanizailis MOBHOI IOJITHKH, SIKa 3/IHCHIOETHCS
BI/INOBITHUMH YCTaHOBaMM: KOMICISIMH JIep>KaBHUX OpPraHiB, aKaJleMisIMH, YHIBEpPCHTETaMH.
Huenocia € curyamiero  (QYHKIIOHYBAaHHA JTBOX CTHWICTHYHO H  (DyHKIIOHAIBEHO
PO3IOIIICHNX MOBHUX KOJIB, SIKi MOXYTh CIIPHMMATHCS K OJJHa MOBA.

Idiolekt — mowa jednostki, indywidualny sposéb korzystania z zasobdw jezyka. Jezyk
miejski — jezyk, ktorym postuguja sie mieszkancy miast. Niepewnosé lingwistuczna —
ograniczenie kompetencji _socjolingwistycznej. niepewnos¢ lingwistuczna taczy sie z
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niewlasciwym dla danej odmiany jezykowej, danego typu tekstu doborem s$rodkow
jezykowych.

Diglossia — a relatively stable language situation in which, in addition to the primary
dialects of the language (which may include a standard or regional standards), there is a very
divergent, highly codified (often grammatically more complex) super-posed variety, the
vehicle of a large and respected body of written literature, either of an earlier period or in
another speech community, which is learned largely by formal education and is used for most
written and formal spoken purposes but is not used by any sector of the community for
ordinary conversation. Creole — a language which has a jargon or a pidgin in its ancestry; it is
spoken natively by an entire speech community, often one whose ancestors were displaced
geographically so that their ties with their original language and sociocultural identity were
partly broken. A pidgin is a language which has arisen by a process of mixing a simplified
form of a language spoken by people who travelled and colonized extensively (such as
English, French, Spanish, Portuguese and Dutch), with a simplified form of a language of the
people with whom they interacted repeatedly.

HaBezneni pediHilii MiCTATh CEMaHTHYHO 3aBEpIIEHI, CHHTAKCUYHO MiHIMaJbHI
HE3aJICKHI YaCTHUHH, a caMe: «DopMa ICHYBAHHSA MOBU», «Peanizayisi MOGHOI NOJIMUKUY,
«eumyayiss pyHKYionysanHs 08ox MogHux Koodiey, «jezyk», «mowa jednostki», «ograniczenie
kompetencji socjolingwistycznej», «relatively stable language situation», «language».
XapaKTepHOIO O3HAaKOK CaMHX BH3HAYCHb € TC, IO pOI[OBI/Iﬁ (bpaFMeHTZ a) 3aiimMae
CHHTaKCUYHO HE3aIC)KHY TIO3MIIII0, 30iraeThcss abo 3 OJHUM TEpMIiHOM, ab0 3 BUIBHUM
CIIOBOCTIONTYYCHHSIM TEPMIHIB COILIOMIHIBICTUKM B YKPaiHCHKil, aHTIIMCHKIN Ta MOIBCHKil
MOBaX, sIKi MalOTh CaMOCTiiHI nediHimii; 0) Moxke MaTH a00 HE MAaTH CHUTbHI JICKCHYHI
KOMITOHEHTH 3 BH3HAUyBaHMM TEPMIiHOM; B) IIOCTa€ SK IOCTATHIM 3a HOBXKHHOIO Ta
CHHTaKCHYHOIO CTPYKTYPOIO TEPMiH, III0 BUPaKa€ MaKCUMAaJIbHO TEPMiHOJIOT130BaHE TIOHSTTS
COIIIOJIIHTBICTHKH.

Cepen BimiOpaHux i3 JIeKCHKOrpaiuHHX JDKEpENT pPOIO-BHIOBUX AehiHImiN
GyHKIOHYIOTh ¥ Taki, y ckimaal BusHadanbHOl wactuhu (Dfn) sikmx Hemae CHHTaKCHYHO
JIOMiIHYBQJILHOTO CYOCTaHTHBHOTO (pparMeHTa, SIK|ii Ou BUpa)kaB POJIOBE MOHSITTS 1 B TOH ke
9yac TIOBHICTIO 30iraBcs i3 TEPMIHOM COIIONIHTBICTHKH, IO MAa€ BJIACHY JACQiHILI0.
Hanpuxnan:

Hpocmapiw,q - CVKVHHiCTL 3ac00iB YCHOI'O pO3MOBHOI'O MOBJICHHA, SIKI HE MaIOTh
CHCTEMHOTO XapakTepy, HE € BHOPMOBAaHHMH, XapaKTepU3YIOThCcA TpyOyBaTicTioO it
(haKyIPTATHBHICTIO BXKUBAHHS TEPEBaKHO HEOCBIYCHNMH HOCISIMH MOBH B MOOYTOBIi# cdepi
crinkyBaHHA. Ciene KBai(piKyeThCS K PISHOBHI COIIIOJIEKTY, JOAATKOBA JIEKCHYHA CHCTEMA,
sKa TIPENICTABIIA€ TapalelbHy EKCIPECHBHO-OLIHHY, HAWJaCTIe CTHIIICTUYHO CHIDKEHY
CHUHOHIMIIO TO3HAYEHb 3arajJIbHOBIIOMHX IIOHATh 1 HAJNECKWUThL IIEBHIA COLUaJIbHIN
cyokynbtypi. Coyioninesicmuxa — rajay3b MOBO3HABCTBA, 110 BUBYAE (DYHKLIOHYBaHHS MOBU
B CYCIUIBCTBI, BIUIMB COLIJIbHUX YMHHUKIB HA MOBY, CTaH 1 CTaTyc Hal[lOHAJILHOI MOBHU Y
3B'SI3Ky 3 MOBHOIO ITOJIITUKOIO.

Jezyk naturalny — system znakdéw dzwiekowych, powstaty drogg naturalnego,
spontanicznego rozwoju w pewnej spotecznosci ludzkiej, ktorej cztonkom stuzy do
porozumiewania si¢ migdzy soba a takze poznawania, opisywania, kategoryzowania $wiata.
Slang - typ socjolektu, czyli $rodowiskowej odmiany jezyka o prymarnej funkcji
ekspresywnej o cgarakterze intencjonalnie jawnym - slang studencki. Socjoligwistyka —
najczesciej traktuje sie jako jeden z dziatow jezykoznawstwa, ktorego przedmiotem
zainteresowan g zwigzki miedzy faktami jezykowymi | spoteczymi.




Cmpyxmypa deiniyii coyioninegicmuuno2o mepmindg... 77
ISSN 2227-5525. Moga i cycninscto. 2013. Bumyck 4.

Interlanguage — a separate linguistic system, clearly different from both the learner's
'native language' (NL) and the 'target language' (TL) being learned, but linked to both NL and
TL by interlingual identifications in the perception of the learner. Speech community —
a group of people who interact by means of speech.

JMCTMHKTUBHA O3HaKa NaHUX JediHILUif MoJsrae y HasBHOCTI B IXHBOMY CKJIaJi
JIEKCEM, Ha 3Pa30K: «CYKYIHICHbY, «PI3HOBUO», «2ay3by, «SyStemy, «typ», «dzialy, «system»,
«group», siKi HEe BUCTYNAalOTh CErMEHTOM pOAOBOrO ()parMeHTa, TOMY IO IO3HAYalOTh
3araJbHOHAYKOBI, a He Oe3locepesHbO COIIOMIHIBICTHYHI MOHATTA. binbiie Toro, Hemae
BHJIOBOT O3HAKH, 32 KOO TIPOBOJMBCS O MOALT BIANOBIIHHUX MMOHSATH Y MEXaxX MEBHOI HAYKH.
TakuMm 9MHOM, POZOBUMH (pparMeHTaMH JUis BU3HAUYBaHHX TEPMIHIB OYAYTb «CyKynHicmb
3acob6i6 YCHO2O PO3MOBHO20 MOGILEHHAY, (PI3HOBUO COYIOAEKMYY, «2any3b MOBO3HABCMEAY,
«system znakow dzwigkowych», «typ socjolektu», «jeden z dzialéw jezykoznawstwa,
«linguistic system», «group of people». ¥ nux npukiagax pomoBuii pparMeHT He € TepMiHOM
YH CIIOJNYYEHHSM TEpPMIHIB, K y TONEpeNHid Tpyri BU3HAYEHb, a MICTHTh TEPMiH
COL[IOJIIHTBICTHKH Y CBOEMY CKJiaJi. TakuMm 4MHOM, CTPYKTYpHI O3HaKH BUIUICHUX Ae(iHILiN
JO3BOJISIFOTH Bi}]HeCTI/I X A0 KJ1aCy MapTUTUBHUX i TOTATUBHUX BU3HAYCHb.

[MapTuTrBHI BH3HAYCHHS MependavarOTh AaNeNsIil0 JI0 O3HAK GIACHMUBICID,
6eunUHA, PizHo6uo, KIacu(iKaIiifHUI pIBEHb SIKMX HE BCTAHOBJICHHI MO0 BU3HAYYBAHOTO
NOHATTSL. SIKII0 B mapTUTUBHEX AediHinisx Tepmin (Dfd) € gactiHOrO iHIIIOTO 06’ €KTa, Ha3Ba
SKOrO TepMiHomorizoBana y Bu3HaueHHi (Dfn), To B TOTAaTMBHHX crocTepiraemo
NPOTHICKHUHA HANpPSIMOK TOHATIHHOTO 3B's3Ky [14: 42-43]. OOmmBa Tumu aediHimini
BHOKPEMJIIOIOTh Y MEXKaX pPOJ0-BHIOBHX, OCKUJIBKM BOHHM OpraHi30BaHi 3a aHAJIOTIYHOIO
crpykryporo. Cepen mediHimii TepMiHIB COINONIHTBICTHKA B YKpPAIHCHKIH Ta MOJBCHKIH
MOBAaxX MApTUTHBHI Ta TOTATHBHI PI3HOBUIN BH3HAUCHH IEPEBaKAIOTh, a4 B aHTJIMCHKiil MOBI
BOHH 3YCTPIJarOTHCS BKpai PiJKo.

Bunosuii ¢pparmMenT — 1e dactuHa AediHimii, sKa MICTUTH BHIOBY O3HAKy (SKIIO
CHUHTAKCUYHO BiTHOCHUTHCS J0 OJHOTO CJIOBa) 200 00'emHaHHS (KOH'TOHKIIIIO) BUJOBUX O3HAK
(sixmio BimHOCHTBCs 10 pizHux ciiB) [14: 119]. Yacto BumoBHMi (pparMEeHT CHHTAKCHUYHO i
CEMaHTHYHO BiJJHOCHTBCS JI0 TOJIOBHOTO CJIOBa poioBoro (parmenta. Tak, it TepMiHIB
Oepoicagna moea, jezyk miejski, pidgin BumoBumu ¢parmenTamMn OyayTh: IO BHUKOHYE
iHTerpamiiiny GyHkItio B aepxani», «Ktorym postuguja si¢ mieszkancy miast», «which has
arisen by a process of mixing a simplified form of a language». Lli nediHiuii pernpe3eHTyOTH
CHHTAKCHYHO HE 3MIllleHy CTPYKTYpy BU3HAU€Hb, a iX BHJOBHH (h)parMeHT € HEpO3PUBHUM,
OCKUIBKM CTaHOBWTH JIMIIE OJUH CHHTAKCUYHHWH KOMIIOHEHT BIATIOBIJHOI CHHTAKCHYHOL
CTPYKTYPH.

VY BusHaveHHI TepMiHIB npocmopiuus, jezyk potoczny, diglossia Ta iH. 3acBigueHo
HasBHICTh PO3PHBHUX BHAOBHX (parMeHTtiB. Hampukian, BUOOBHI (parMeHT TepMiHa
npocmopiuys CKIAJAa€ThCsl 13 CErMEHTIB: «SKi HE MalOTh CUCTEMHOI'O XapakTepy» 1 «He €
BHOPMOBAHUMMY», 1 «XapaKTepU3YyIOThCs TIpyOyBaTiCTIO U (aKyJbTAaTUBHICTIO BXKUBaHHS
MEPEBAKHO HEOCBIYEHMMH HOCISIMH MOBH B TOOYTOBiH cdepl CHUIKYBaHHSD)Y;, BHIOBHH
¢bparment Tepmina jezyk potoczny wmictute cermentH: «0golny», «mowiony», «jakim
postugujemy sie na co dzien w kontaktach z innymi moéwiacymi po polsku raczej w
sytuacjach nieoficjalnych i potoficjalnych»; Bumosa o3naka Tepmina diglossia ckinamaerbes i3
cermenTiB «in which, in addition to the primary dialects of the language (which may include a
standard or regional standards)», «there is a very divergent, highly codified (often
grammatically more complex) super-posed variety», «the vehicle of a large and respected
body of written literature, either of an earlier period or in another speech community», «which
is learned largely by formal education and is used for most written and formal spoken
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purposes», «but is not used by any sector of the community for ordinary conversation.
CuHTaKCUYHO BHIOBI (parMeHTH NPENCTaBICHI PI3HUMH CETMEHTAMHM, [POTE BOHU
BIJIHOCSTBCSL JI0 TOJIOBHOTO CJIOBa POMOBOrO (h)parMeHTa, MOHATIHHO YTOYHIOIOYHM POJIOBE
TOHSTTS 1 YyTBOPIOYM KOH'FOHKIIFO BUIOBHUX O3HaK. OTke, MeiHIIIl TEPMIHIB npocmopiuus,
jezyk potoczny, diglossia Takox € CHHTAKCHYHO He3MiIIeHIMH .

Ha Biaminy Bin mediuimiii Tepminie diglossia B anrmiiicekiit MoBi ta diglosja B
TMOJIBCBKIN MOBI, POIOBUM (pparMEHTOM BH3HAUCHHS TEPMiHaA Ou2nocisi B yKpaiHCHKil MOBI €
CErMEHT «PI3HOBHJI MOBHOT'O CTaHy OCOOMCTOCTI», JI¢ TOJIOBHHM KOMIIOHCHTOM BHCTYIIa€
JIeKceMa pizHO6uU0, a BUIOBUHA (PparMeHT «KOJHM BOHA BOJIOMIE MBOMA YW OupmIie (opmamu
icCHyBaHHS TIeBHOI MOBH (200 (opmoro Mikcarii)» BIZHOCHTBCA JO 3aJE€KHOTO CIOBA
«ocobucrocti». Taky mediHilifo Ha3WBAIOTh CHHTAKCHYHO 3MimieHor. Ilin wac anHamizy B
AHTITINACHKINA Ta MOJBCHKIH MOBaX HE BHSBJICHO YKOJHOTO MPHUKIIAAY CHHTAKCHYHO 3MIIIEHOT
nedinimii’,

Po3rnsiHyBIIM  aCTIeKTH BHOKPEMJICHHSI POJOBOrO 1 BHUIOBOrO ()parMeHTiB y
CTPYKTYpl nediHilii COI[IOMIHIBICTUHYHOTO TEPMiHA, CIPOOYEMO BH3HAYUTH HAHOIMIKUC
POJIOBE TOHSTTS, MiJl SKUM PO3yMIEMO Jajii HEMOMUIbHE CEMAHTUYHO 3aBEPILICHE MOHSTTS,
sIKe BUpaXKa€ OCHOBHE 3HAYECHHS COLIIONIHIBICTHYHOTO TEPMiHA 1 € MPOMDKHOIO JIAHKOKO MiX
pOJIOBUM  (pparMEHTOM 1 0a30BOIO0 COIIOJMIHTBICTUYHOI KaTeropiero. B  aHamizoBaHUX
ponoBux ¢pparmentax 90 nedininiii, He BpaxOBYIOUH MOBTOPIB, BUAUICHO 12 POJOBHX MOHSTH
B YKpaiHCBHKiil MOBI, a came: «(popma iCHyBaHHSI MOBW», «COLIOJIEKT», «IOTIOMDKHA MOBay,
«MOBHHHU KOJI», «MOBa», «MOBHA TIOJIITUKA», «PO3MOBHE MOBJICHHS», «MOBHA CHUTYAIlisD»,
«BIUITUB Ha MOBY», «B3a€EMOJliSi MOB», «BOJIOJAIHHS MOBOI», «MOBO3HABCTBO», IO
BITHOCATBCA JIO TEPMIHIB JlimepamypHa Mo6d, OiaieKkm, KOUHe, JCAP2OH, CeHe,
iHmepocapeon, apeo, NIONCUH, MOBHA CUMyayis, Ouenocis, OINiH8I3M, MYIbMUNIHEGIZM,
Haniemoguicme, iHmepgepenyis, coyioninegicmuxa Ta iH..; 9 pOIOBHX TOHITH B aHTITIHCHKIH
MoBi: «second language», «change of language», «loan word», «language», «form of speech»,
«study of language», «co-existence of languages», «language situation», «linguistic system»,
o BigHOCSTRCA 10 TepMminiB dialect, jargon, language borrowing, codeswitching, artificial
language, natural language, language acquisition, bilingualism, pidgin, language planning
ma in.; 12 pomoBUX TOHSTH Y MOJIbCBKINA MOBI: «odmiana jezyka», «postugiwanie jezykem»,
«mowa»,  «system  znakOw»,  «pierwszy  jezyk»,  «socjolekt»,  «kompetencja
socjolingwistyczna»,  «Swiadome  ksztattowanie  jezyka», «nabuwanie  jezyka,
«jezykoznawstwo», «socjolingwistyka», mo BimHocsteest mo Tepmimis dialect, diglosja,
dwujezycznosé, etnolekt, gwara, interferencja jezykowa, jezyk méwiony, norma jezykowa,
pidzyn, polityka jezykowa ta in. Yacto B HediHImisX COIIOMIHIBICTHYHIX TEPMIHIB POIOBE
TIOHATTS 30iraeTbcs i3 poaOBHMM (PparMeHTOM, y IHIIMX BHIIAQAKAX Ui BHOKPEMIICHHS
HAHOMMHKYOTO POJOBOTO TOHSTTS Ciif OyJ0 BH3HAYUTH HOTO OE3MOCepenHI0 O3HAKY TaKUM
YHHOM, 100 HE BTPATUTH CEMAaHTUYHOT IUTICHOCTI TepMiHa.

BucnoBkn

[IpoananizoBaHuii Marepian 3acBimuye, IO POJO-BUAOBHH TUI acdiHIIii
MIEPCIICKTUBHUN JJIs1 (POPMYBaHHS CHUCTEMH BiJIIOBITHUKIB COIIIOJIHTBICTHYHUX TEPMIiHIB
yKpaiHCBbKOi, aHINIHCHKOi Ta TIIOJBCBKOI MOB, OCKUJIBKM BHM3HAYE€HHS pENpPe3eHTYIOTh
HEOOXiZHMH MIHIMYM O3HAaK TEPMIHOBAHOTO MOHATTA. Y TakWi crocid, 3a NPHHIMIIOM

! Cunrernuno Hesmimena nedininis — repmin C. llenoa, Ha3pa pisHOBHIY AediHilii, y sikiit BuIOBI hparmeHTn
[PE/ICTaBIICHI CHHTAKCHYHO PI3HMMH CEIMEHTaMH, SKi BIJHOCSATBCS 10 TOJIOBHOTO CIIOBA POJIOBOTO (h)parMeHTa.
2 CunreTnuHO 3Mimena nedininis — repmin C. Illenopa, mo3nauae pisHoBHA AediHilii, y AKkii BUIOBI GparMentu
Hpe/ICTaBICHI CHHTAKCHYHO Pi3HUMH CEIMEHTaMH, SIKi BITHOCATBHCSI 10 3aJIGXKHOTO CJI0Ba POIOBOTO (hparMeHTa.
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CIIBBITHOIIICHHS TEPMiHA i3 HAHOIMIKYNM POJOBUM [TO3HAYCHHSIM, BCTAHOBIIIOETHCS i€papXis
TEPMIHOOAWHUIG Y TEPMIHOCHUCTEMI COIIOMIHT BICTHKH.

YkpaiHCbKe TEpMiHO3HABCTBO II€ HE BUPOOMJIO MPHIHUCIB Ui MOOYIOBH POIO-
BUJIOBOI JIe(iHiIliT COIIOJIIHIBICTUYHOTO TEPMiHA, PO IO CBITYUTH HAABHICTH HeGiHIIi 13
CHHTaKCHYHO 3MIIIICHOO CTPYKTYPOIO.

Pomo-BumoBa Mojenb IeQiHillil COIIOJIHIBICTUYHOTO TEPMiHA € TOCIIIOBHICTIO
MOHATH, B SIKIM POJOBI MOHATTS JUII TOrO YW IHIIOIO TEPMiHA € PI3HUMHU 3a CTYIEHEM
y3araJbHEHOCTI, a BJIACTHUBICTh BH3HAUCHHS OJHHMX TEPMIHIB 4Yepe3 iHIII € BaXKIMBOIO SIK 3
TIOTJISITy BUSIBJIICHHS TUITY IeQiHiIlil, TaK i [UTI BCTAHOBJICHHS IMOHATIIHMX 3B'S3KIiB MK yciMa
TEPMIHOOAWHUIIAMU. 3 OISAy HAa pONb, SKy Bimirpae pediHimis i3 pPomO-BHIOBOIO
OpraHi3ami€er0  3MICTy JUII  BCTAaHOBICHHS  MOHATIHHOI  CTPYKTYpH  TEpMIiHOJOTIT
COI[IOJIIHTBICTHKH, (POPMYIIIOEMO TaKe PO3YMIHHS HOHATTS «AS(iHILis COLIOMIHTBICTUYHOTO
TEepMiHa». IIeé CEMAHTHYHHHA EKBIBAJICHT 3HAYCHHS COI[IONIHTBICTHYHOTO TEpMiHA, SIKHH
MICTHTB Y CBOEMY CKJIaJli CJIOBO-IJICHTU(IKATOD SIK TOJIOBHUI KOMIIOHEHT Yy (hpasi-nedinimil,
a TaKoXX BHJOBI O3HaKW, IO BiJPI3HSAIOTH BH3HAUyBaHE IMOHSATTS BiJl CYMDKHHUX IIOHSTh
COI[IOJIIHIBICTUYHOTO 3HAHHSI.

1. Jlawyx A. M. CeMaHTHYHA CTPYKTypa IOPUANYHUX TEPMiHIB YKPATHCHKOI Ta aHTIIHCHKOI MOB :
aBroped. quc. ... KaHx. ¢pinon. Hayk : 10.02.17 / A. M. Jsmuyk. — K. : KHJTY, 2007. - 20 c.

2. Kpuwmam C. M. CIpyKTypHO-CEMaHTHYHMH aHaji3 MeTa(OpPUUHMX TEPMIiHIB ITiIMOBH
(hiHaHCIB B aHMIIIICHKIi 1 yKpaTHCBKil MOBax : aBToped. Juc. ... KaHa. ¢iton. Hayk : 10.02.04 /
C. M. Kpurrans. — loneusk : Jlon. Hau. yH-T, 2003. — 20 c.

3. Toni-Oeny T. [leOnerTHicTh HAayKOBUX TEPMIHIB B YKpalHCBbKiii 1 poOCiHChKiii MoBax:
¢ynkuionansuuii acnekr / T. Tomi-Ormy. — [Enexktponnuii pecypc]. — Pexum moctymy
http://litmisto.org.ua/?p=8805

4. bBpacina E. P. CTpyKTypHO-KOMIOHEHTHHI aHaJi3 TEPMiHIB KiOEPHETUKH B aHTIIIHCHKIH MOBI Yy
3iCTaBJIEHHI 3 YKpPaiHCHKOIO Ta POciiichkoro: aBToped. Iuc. ... Kaug. ¢iron. Hayk. : 10.02.15. /
E. P. bparina. — [lonensk: JloH. Ham. yH-T, 2001. — 18 c.

5. Koucmanminosa O. JI. CTpyKTYpHO-CEMaHTH4Hi OCOOJHBOCTI TEPMIiHIB OIOJATKYBaHHS B
aMepHKaHChKOMY 1 OpUTaHCBKOMY BapiaHTaX Cy4acHOi aHIJIHChKOi MOBU: aBToped. mumc. ...
kaHz. ¢inon. Hayk. : 10.02.04. / O. B. Koncranrinosa. — K.: Kuis. nau. yu-t im. T. [1leBuenka,
2004.-20c.

6. Mayrox I Tepmin y comiomiarBictnuanx tpaauuisx / I'. Mamgok // Ucrainica II. — Olomouc,
2006. — C. 477-482.

7. [3s6ko FO. T'inepo-TinoHIMIYHI BiTHOIICHHS TEpMiHA MOGHA NOAIMuKA B YKPalHCBKIH 1
smoHChKil MoBax / FO. [I3s16Ko0 // MoBa i cycminbcTso. — JIbBiB, 2012. — Bum. 3. — C. 45-53.

8. Jlesuykuii B. B. Cemacuonorus / B. B. JleBuikuii. — Bunnuis: Hosa kubira, 2006. — 512 c.

9. Bepba JI. I'. TlopiBHsIbHA JIGKCHUKOJIOTIS aHTIIMCHKOI Ta ykpainchkoi MoB / JI. I'. Bepba. —
Binnung: Hosa kuaura, 2008. — 248 c.

10. Cynepanckas A. B., Iodonvckas H. B., Bacumeea H. B. O6mas tepmiHonorus. Bompocst
teopun / A. B. Cynepanckas, H. B. Ilomonbckas, H. B. BacunseBa. — M.: KHmwkHbIiTOM
«JIMBPOKOM», 2012. - 248 c.

11. Ceniéanosa O. O. JlinrBictnuna ennukionesis / O. O. CeniBanoBa. — [Tonrasa: JJoBkiuisa — K.,
2010.-844 ¢

12. Jaxoe A. C., Kusx T. P., Kyoemxo 3. b. OcHoBu TepMiHOTBOpeHHS: CeMaHTH4YHI Ta
corrioninreictnyni acniektu / A. C. [I’sxoB, T. P. Kusk, 3. b. Kyzaensko. — K.: BunaBauuwuii aim,
2000. -218c.

13. Xaninoscoka JI. OCHOBHI BHMOTM [0 TepMiHA: MparHeHHs [0 ifealy 4Yd peajibHe
¢ynxkuiroBanns? / JI. XaninoBcbka. — [Enexkrponnuii pecype]. — Pexxum moctymy http://term-
in.org/goods/15-1-1-1/category/id93/



80 Bacunwyis O.
ISSN 2227-5525. Moga i cycninscto. 2013. Bumyck 4.

14. Illlenos C. J[. Tepmun. TepMHHOJIOTHYHOCTh. TEPMUHONIOTMYCCKHE OMpEAeNieHus /
C. [. lllenos. — Cm6., 2003. — 280 c.

15. €pmonenxo C. A, bubux C. II., Tooop O. I. VYxpaiHcbka MoBa. TIlyMauHMI CIIOBHHUK
miarBicTnaHuX TepMmiHiB / C. . €pmonenko, C. I1. bubuk, O. I'. Tomop. — K.: JIub6ins, 2001. —
224 c.

16. Skudrzykowa A., Urban K. Maty stownik terminéw z zakresu socjolingwistyki i pragmatyki
jezykowej / A. Skudrzykowa, K. Urban. — Krakoéw-Warszawa, 2000. — 170 p.

17. Mesthrie R. Concise Encyclopedia of Sociolinguistics / R. Mesthrie. — University of Cape Town,
2001. - 1060 p.

18. Malmkjeer K. The Linguistics Encyclopedia / K. Malmkjeer. — New York: Routledge, 2002. —
Second edition. — 621 p.

STRUCTURE OF DEFINITION OF SOCIOLINGUISTIC TERM IN THE
UKRAINIAN, ENGLISH AND POLISH LANGUAGES

Oksana Vasyltsiv

Ivan Franko National University in Lviv
vul. Universytetska, 1, Lviv, 79000, Ukraine
oksanavasyltsiv@gmail.com

The article reviews one of the types of sociolinguistic terms, namely generic and specific
definition on the basis of the Ukrainian, English and Polish languages. The author examines the
theoretical approaches to analyzing definitions in linguistics, contrasts structural peculiarities of defining
sociolinguistic terms, marks out their generic fragments and detects partitive and totative classes of
generic and specific definitions. The paper suggests conclusion on the core characteristics of new notion
‘definition of sociolinguistic term’ essential for compiling Ukrainian-English-Polish dictionary of
sociolinguistic terms.

Key words: sociolinguistic term, generic and specific definition, structure of definition, generic
notion, specific feature.

CTPYKTYPA JEOUMHNINU COINMOMHI BUCTUYECKOI'O
TEPMHMHA B YKPAMHCKOM, AHI'JIMIICKOM U IOJIbCKOM SI3bIKAX

Oxcana Bacolibus

Jlvsos6ckuil HayuoHanbHwill ynugepcumem umenu Meana @panko
yn. Yuusepcumemckas, 1, 2. JIveos, 79000, YVkpauna
oksanavasyltsiv@gmail.com

B craree uccrnemyercss omgHa M3 Pa3sHOBUIHOCTEN ONPEAETIEHUM COLMOIMHIBUCTHYECKUX
TEPMHHOB — POJO-BUI0BAs Je(DHHUIMS HAa MaTepuajIe YKPAnHCKOTO, aHTTTHICKOTO M IOJIBCKOTO SI3BIKOB.
ABTOp CTaThbU pacCMaTPHUBAaeT TEOPETHUYECKHE IIOJXOABl K aHaIn3y NeHHUIMH B S3BIKO3HAHUH,
COTIOCTABIISIET CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH JE(DMHUIMH COIMONMHIBUCTHYECKUX TEPMHHOB, BBIIEISET
UX POJIOBBIE U BHUJOBBIE ()parMEHTHI, BHIBISICT IapTUTHBHBIC M TOTATHBHBIE KJIAacChl POJO-BHUIOBBIX
nebunnimii. CraenaHbl BBIBOABI O CYIIECTBEHHBIX HPH3HAKAX HOBOTO IIOHATUS  «IeHHHIMS
COIIMOJIMHTBICTUYECKOTO  TEPMHMHA», HEOOXOAMMOTO M COCTABIECHHS YKPaWHCKO-aHIJIMICKO-
TMOJIBCKOT'O CIIOBAPs COLMONMHIBUCTHIECKUX TEPMHUHOB.

Kniouegvie cnoga: COMMONMHTBUCTHYECKUA TEPMHH, POAO-BHAOBAs AC(HUHHIMSA, CTPYKTypa
Je(HHHUIN, POXOBOE MOHATHE, BUAOBON MPH3HAK.

Crarrs Hagiiuia 1o peakoserii 5.09.2013
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